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сРепертуар театра оперетты
М. СОКОЛЬСКИЙ

Творческая инициажва, смелый 
экюяврймент, Поиски новой темати­
ки, новых форм и средств художест­
венной выразительности — всегда 
привлекательные и ценные — состав­
ляют характерную и важнейшую чер­
ту всего советского искусства. То, 
что Московский театр оперетты пы­
тается в вовой своей постановке 
раздвинуть рамки обычного своего 
репертуара, можно было бы привет- 
етвойгъ, но, к сожалению, театр 
и<цет, май кажется, «е там и не то, 
что может двигать вперед советское 
опереточное искусства

В опере Верстозокого «АСкблыДО- 
ва могила» фигурирует Н^взвестный, 
«Украденная невеста» так назы­
вается сейчас «Аскольдова могила» 
в . постановке Московского театра 
оперетты — оказалась для 'зрителя 
спектаклем со  многими неизвестны­
ми; Неизвестно, почему изменено 
старое 'Популярное наэмние івроиз- 
ведЙЙк^, Неизвестно, почему в зна-

4 ЗйМн музыки Верстовского

..главное
дл^'фй’©’ и почему Йи

оперетты вая1гйб#'..^'&^-
еТаШгку • этЪ? ■ волк-. Об’ЛсНИив# 
р й 'й № м < > • ш ч »
твг Йѣайнта'Ьперы и не о мяКицаХ 
жаЛра. Вопросы эти, может быть, са­
йг по себе интересны я важны, Ко 
к  «Аскольдовой могйле» и «Укра­
денной невесте» они прямого отно­
шения отнюдь не имеют.. Ибо Мос­
ковский театр оперетты поставил во­
все не «Аскольдову могилу» — опе- 
ру Верстовского, а оперетту «Укра­
денная невеста» с музыкой Верстов- 
екого. Он оперу попытался превра­
тить в  оперетту. Иными словами, 
драму препарировать в комедию.

Нас интересует, какие основания 
были у Московского театра оперет­
ты дЛя подобной «вольной трактов­
ки» Верстовского. Никаких. Реши­
тельно -никаких. Опера -Верстовского 
«Аскольдова могила» — почти ро- 
всішща «Иэаиа Оуеаиниа» Гладей. 
Опа была • поставлена всего ■'№-той-1 
до гляяхняского первенца (18&5 Г.).

В истории русской музыки, в исто­
рии нашего музыкального театра она 
сыграла роль выдаю-шук^я,' “
івалась огромным успехом у 
публики, и славе ее не м „  
ідажв рядом с гениальным «Ч  
!иым». "Ве продолжали' Любить, мо­
тивы ее арий и хоров повсеместно 
распевались, ее Ставвлц. с охотой 
наши театры, и лучшие актеры с удо­
вольствием выступали в ней: доста­
точно сказать, что Неизвестного пел 
Шаляпин. Таким образом, по жаиру 
«Аскольдова могила»— русская героц- 
ко-романт«шкаи опера^ Именно рус­
ская офра,..кое-ЧТО еще .заимствовав­
шая, тогда из заоадноевобпейских об­
разцов, во вместе с. тѳмі^аяиональмо 
самобытная и по -сюжету,' и по музыке, 
и по стилю; уже тогда резко про­
тивостоявшему стелю западноевро­
пейской оперы - (в частности, немец­
кому). Либретто «Аскольдовой мо­
гилы» кое в чем сейтас уж, может 
быть, устарело чкпрвддаааляатся нам 
наивным. Но* музыка сіярвййла Свою 
мелодическую свежесть и обаятель­
ность. Можно, конечно, по-разному 
расценивать партитуру- ‘Всрстозс-кого, 
ао одно бесспорно — иерстсвекий 
и не помалолял писать. «Аскольдову

Я
, к  комическую опору или 
;;/ Ч к г Ж  &с<4ё.К« ІЮ0УДН- 
товский театрѣ оперетты В 
ВСрСтовеком увгідеть... ' Отечественно­

го Оффенбаха? Оказывается, только 
то, что в «Аскольдовой могиле» му­
зыкальные номера чередуются с 
прозаически,ми диалогами («ну сов­
сем как в опереттё!»), что ссора Вер­
стовского нвпнема в стиле зинг- 
шпиля или комической .оперы.

Но если исходить из Подобного чис­
то формального принципа, то Театру 
оперетты вполне подСтать ставить 
все эннгшпкли Моцарта —* ведь в 
них тоже музыкальные номера про­
слоены простыми диалогами. 

Формальный признак — это лишь 
формальная отговорка, ничего- не 
об’ясияюшаи» и нечего не оправды­
вающая. Но, быть может, все-таки 
театру удался его эксперимент? Что 
же, надо отдать справедливость. .-’—. 
многое в спектакле сделаяо искус­
а й  Йе это *— искусная искусствен­

ность. Проще и легче всего было 
изменить либретто к литературный 
текст «Аскольдовой могилы». Эта 
миссия была поручена Шкваіркюну,, 
который в меру .своих сил написал 
«сметной текст»' для «Украденной 
невесты». По новому либретто Не­
известный превратился в некоего 
«печенежского шпиона». Знаменитый 
Торопка оказался рассеченным попо­
лам и обрел брата Дулеба. Послед­
нее- диктовалось не столько идей­
ными, сколько утилитарно-производ­
ственными соображениями — в Мо­
сковском театре оперетты первый те­
нор — лирик, лишенный дара коми­
ческого, а первый простак — комик 
— лишен голоса. Поэтому и приш­
лось бедному Торопке обзавестись 
родственником: один поет, а другой 
балагурит. Третий акт переделай во­
все и по своей сюжепиой каяве.

С Загоскиным в спектакле справи­
лись довольно быстро и легко. Не­
измеримо труднее оказалась борьба 
с Береговским, с музыкой, никак 
в комедию не укладывающейся. Из 
этой борьбы Версто&скяй вышел на­
рядно покалеченным. Увертюра «Ас­
кольдовой могилы» оказалась пере­
деланной. финалы актов урезаны,- 
музыка финала спохтакля совершен­
но изменена'. Партитуру. «Украдей- 
яой-..-.нсяестц»і. дополнили вставным 
номером 'г&ч»непй*-днццжера Жук©-

не сведены к единству. И это от- [бы такая «дискуссия» принесла ка- 
сутствие целостности и единства на 'кую-либо практическую пользу. Но 
могут скрыть ии. роскошная поста-1 любопыгно другое: Московский те- 
новка, ни со Цку-сом сделанные де- атр оперетты фактически откаэы- 
корации художника Волкова, ня да- вался от всего опереточного прош- 
Же.хорошая, в.рбахем, игра исполни- [лого. Что же удивительного после 
телёй. Можно і/был© бы утешиться | этого, что, пренебрегая своим за- 
іем, что все-такн-де , прекрасная [ конным наследством, Театр оперетты 
музыка Версібвйкого вновь адавуча- зарится на чужое, оперное, вроде 
яа на нашей Сцеие —' пусть хоть «Аскольдовой могилы»? Это. так 
оперетошжі Утешение слабое, ибо 'сказать, побочное, косвенное след- 
слушатель о классической опере [стьие отрицания опереточной клас- 
Верстовского пО спектаклю «Украл сики. Нц между отказом от нае­
денная не®ест,а> может получить ледия и появлением Верстовского- на 
лишь весьма превратное предстявле- [ сцене Московского театра оперетты 
дне. ' есть и более глубокая и серьезная

Для Московского театра оперетЯн связь.
«Украденная невеста» — это лишь| Нет нужды защищать Оффенбаха 
случайный оп'ыт, бесперспективный н™ Кальмана, они в такой за-Іщгге не 
изолированный.1 Какое направление, • нуждаются. Но ведь вопрос об опе- 
какне новые пути для опереточного [ реточном наследстве — это не толь- 
театра открывает эта постановка?, ко уэко репертуарный вопрос, —
Что Театру оперетты делать и ста­
вить После «Украденной невесты»?

Дй, «Укамдеина-я невеста» — слу­
чайный опыт, и все же нам пред­
ставляется, что для Московского те­
атра оперетты это .не простая слу. 
чайность. Характерно, между про­
чим, что сейчас театр решил возоб­
новлять... «Ярмарку невест».

В вопросах репертуара театр бро­
сается из стороны в сторону, сам не 
Вная, чего '>©«■» хочезчг ,.<2-ф»ч»ый па­
радокс. В репертуаре Московского

ва {переинстоументовавЙіёгй тайзЙГЖЯТра оперетты д а в ^ , уже - <Укут-
всю оперу). Однако все это, понят­
но, не арчаратнло музыку Веротов- 
сюого в опереточную и оказалось 
-для спектакля лишь неким компро­
миссом. . В новой постановке даже 
неопытное ухо не может не отме­
тить весьма ощутимого, непреодо­
лимого противоречия между серьез­
ной романтической музыкой и 'коме­
дийными сценическими положениями 

ситуациями. В спектакле

ствуют все старые класс. 
изведено: *  -л&г ©ффенбахгдкройе 
«Дочери Тамбур-мажора»), нет оча- 
рователыгых «Корневнлмжих колок©-, 
лов», нет Лвкока,- нет миожесгйа 
других превосходных оперетт. А Мо­
сковский театр оперетты ааяаляет, 
что ему нечего. ставить. Что за прит­
ча! Чтобы понять причины этого вы11

он непосредственно Приводит нас 
проблеме советской оперетты. Надо 
решить, на что должны ориентиро­
ваться советские опереточные ли­
бреттисты и композиторы, где искать 
образцы и примеры, — без этого соз­
дание советской оперетты невозмож­
но, И потому отказываться от опе­
реточного прошлого, это значит не 
только невероятно осложнять свое 
настоящее, но и запутывать пути в 
будущее.

Н©! тахтой- действительно вам 
одинаково безразличны, скажем, 
французская классическая оперетта и 
Современная венская оперетта? Мож­
но'много разглагольствовать об их 
устарелой и чуждой для яда тема­
тике, но только с нарочитой пред­
взятостью можно закрывать плава 
на глубокое различив этих двух one- 
реточйых стилей и направлений. 
Приходится вновь повторять давно 
известные вещи: современная вен­
ская оперетта отказалась от той со­
циальной, острой сагиричности, ко­
торая была так присуща лучшим

гедии, то оперетта по своему жанру 
должна быть музыкальной комедией. 
Это вовсе не досужие теоретические 
рассуждения. Театральная практика 
подтверждает здесь теорию. Пример 
тому либретто «Табачного капитана». 
«Табачный капитан»—это настоящая 
русская, комедия, и в этом прелесть 
спектакля, все принципиальное ана- 
чеиие которого, нДм представляет, 
ся, Сам Московский театр опе­
ретты я-е учел и, пожалуй, даже 
полностью яе понимает. И Це пони­
мает потому, что хотя лнтнлисти- 
чеехи и отрицает опереточное 
Прошлое, ио в душе привержен все- 
тахн к Кальману. Достаточно взгля­
нуть на текущий репертуар Москов­
ского театра оперетты, чтобы в этом 
убедиться. Даже тогда, когда 
Московский театр оперетты 
редка ставит Оффенбаха, то тоже 
больше при этом думает о Кальма­
не. Вопомкнм «Дочь Тамбур-мажора». 
Эту 'веселую, занятную оффеябахов- 
ску^о комедию в новой редакции Так 
«о$врьезпли», что «Дочь' Тамбур-ма­
жора», ей-же-ей, от?ала весьма смахи­
вать на... «Сильву».

Либретто «Табачного капитана» 
имСино принципиально в своих идей- 
ныхн стялистйческих посылках рвет 
с ТОадициЫ® вейщияы. «Табачный 
каЙНтая» — умная, Веселая комедия. 
«Сйльва» — серьезная, сеНтимен- 
тайьвая мелодрама с комедийными 
дойарлекиймяг, . комедийным алту- 
райфм, Комедийными персонажами 
второго плана. И в этом смысле, от 
«Сжльэы» нет путей к «Табачному 
капитану», но от «Сильвы», кая ЭТО 
ни, вручит парадоксально, можно 
проложить дорожхіу- х... «Украден 
ной явівесте». Ибо в «Украденной 
невесте» остался, по существу, серь, 
еэный сюжет, серьезная драма ко­
торые попытались «обсмешить»; до­
полнить комическим элементом. 
Серьезными я никак не комедийны­
ми в «Украденной невесте» являют­
ся и основной драматический кон­
фликт. и основные герои его — На­
дежда, Всеслав и Неиэвестиый. Ко­
медийным сделали Дулеба, бояри­
на — персонажа второго плана. 
Словам, переделывая «Аскольдову 
могилу» в «Украденную невесту», 
стремились все уложить по «венско­
му» шаблону.

В этом суть вопроса. Только 
нигилизм а отношении классическо­
го опереточного наследия, всепогло­
щающее увлечение веніцфой, нс- ' 
куігсЧ»»кно раззушемый, а по суще-- 
стру выдуманный репертуарный г л-1

лод, отсутствие ясных перспектив л 
плана могли толкнуть Московский 
театр оперетты ня подобную «калъ, 
ианизацию» «Аскольдовой могилы», 
могт  породить «Украденную неве­
сту», которую из’яли не «Аскольдо­
вой • могилы» к которую скоро при­
дется похоронить, ибо 0«а ■— мерт­
ворожденная.

Нельзя забывать, что Московский 
театр оперетты влияет на работу всех 
опереточных театров, — он за­
дает тон, по нем строится перифе­
рия. Это накладывает особую ответ- 
стэеяность иа Московский,,.театр- 
оперетты. Он должен лодавітъ в*Г 
пример и тем самым помогалъ дви­
гаться вперед. Для этого Моско®- 
ский театр оперетты обязан активизи­
ровать и определить свою собствен­
ную репертуарную политику.

Прежде всего это относится к 
созданию нового советского репер­
туара. «Композиторы гнушаются 
оперетты, не хотят. лиоать», —< та-- 
ков обычный стандартный ответ те­
атра. Но тад ли это на самом деле? 
Написал же В. Щербачев «Табачного 
капитала»? Написали ж е В. Щебаляя 
и М, Старохадомакий опере+ты для 
Свердловского театра? Значит нужно 
только уметь творчески заинтересо­
вать композиторов. А чтобы ваиите- 
ресовать их, расширить кр-уг приій 
лекаемых авторов, нужно оляЛь-такя 
сломать тот узкий специфический, 
«стандарт», то «прокрустово ложе*,, 
в которое обязательно хотят втис­
нуть всякое новое опереточное про-, 
неведение, В противовес этому стан,, 
дарту, традиции именно русской ко-1 
медиопряфии должны быть положе­
ны в основу новых советских опере- 
точнцх либретто. Следует использо­
вать здесь также и лучшие образцы 
старинного русского водевиля- Кино 
за последние годы дало несколько 
комедийных фильмов. Опыт этот ни­
как не используется, не переносится 
на комедийной музыкальный театр. ■

Ня наш театр, яи наш зритель по­
чти вовсе не' знают английских и 
американских оперетт. Обяеапность 
Московского Театра оперетты — по­
знакомить советскую аудиторию с 
лучшими образцами этого репертуа­
ра.

Широкое Использование классиче­
ского опереточного Наследия, неуто­
мимое стремление , к: семданяю совет­
ских музыкальных комедий — ато 
должно определить путь столтчвбгр 
театр» оперетты. , /  >

В поріуще’ обсуждения. ’  - *

театре оперетты, надо
время идет чересполосица —- как [ на минуту вспомнить недавнюю кон- 
толыко комическая проза сменяется.; ф&мнцию по оперетте, которую со- ______
арией, песней, хором, —■ улыбки н.зывал Комитет по делам искусств. ' опереттам Оффенбаха. Оффенбах 
смех в зале замолкают: чему оме-. па этой конференции возникла лю- был блестящим мастером комедии и 
ятьоя, в самом деле, во Премя ария бопытная дискуссия: один из до- комического,,-ні этот дар в большой 
Неизвестного, или чудесной груст-; кладчиков докрывал, что фрлн.иуа* мере утерян современной ведщиной. 
ной песни девушек, Или арии На-[ойай оперетта в частности Оффен-, Сентиментальная мелодрама лежит ви . і ,  ч ..Ч.М — пяЧг „А м * ______  »дежды? Нам скажут, что і 
Могут ■ быть, .и лндам иуг 
я пафос, и серьезность 
как в драматическом 
частую есть и коми! 
жи и веселы^ э т я  
дело а црогібрини. С 
медийного и серьезш 
«Украденная лей

гедии.,ба% которого Московский театр one- : основе и сюжетов и музыки Каль- 
ретты игнорирует, намного выше и < май а.
«ейяее, нежели, венские оперетты Что же нужнее, важнее, какую 
Кальмана, Д р » М  докладчик — [традицию в иерЬую очередь следует 

І£дставителъ Московского театра продолжать советской оперетте? В 
,,,.,.П,;НЫ —  весьма оригинальным советской оперетте могут и несом- 

спсюцббм парировал нападение к йеНн© будут сосуществовать самые 
эащиіОал-овцй те,атр,j  Он не. отри-' разнообразные по стило спектакли.

«Кальм8н';цлох», но боль-.І Ш> ведущими, определяющими, нібм 
:го напирал ищ. то, что я О ф -. кажетея, должйы быть спектакли 

не лучше клопом, как го-. комедийные. Ёслч. опера является 
'.Оба хуже Не думаем, чТО- музыкальной параллелью драмы, тра-І


